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Verordnung 

zur Änderung 1 der Revision 3 
der ECE-Regelung Nr. 19 über einheitliche Bedingungen 
für die Genehmigung der Nebelscheinwerfer für Kraftfahrzeuge 
(Verordnung zur Änderung 1 der Revision 3 der ECE-Regelung Nr. 19) 

Vom 3. Juni 1997 


Auf Grund des Artikels 3 des Gesetzes vom 12. Juni 1965 zu dem Überein¬ 
kommen vom 20. März 1958 über die Annahme einheitlicher Bedingungen für 
die Genehmigung der Ausrüstungsgegenstände und Teile von Kraftfahrzeugen 
und über die gegenseitige Anerkennung der Genehmigung (BGBl. 1965 II 
S. 857), der durch Artikel 1 des Gesetzes vom 20. Dezember 1968 (BGBl. 196811 
S. 1224) eingefügt worden ist, verordnet das Bundesministerium für Verkehr 
nach Anhörung der zuständigen obersten Landesbehörden: 

Artikel 1 

Die nach Artikel 12 des Übereinkommens vom 20. März 1958 angenommene 
Änderung 1 der Revision 3 der ECE-Regelung Nr. 19 über einheitliche Bedin¬ 
gungen für die Genehmigung der Nebelscheinwerfer für Kraftfahrzeuge (BGBl. 
1994 II S. 2427) wird hiermit In Kraft gesetzt. Der Wortlaut der Änderung 1 der 
Revision 3 der ECE-Regelung Nr. 19 wird mit einer amtlichen deutschen Über¬ 
setzung als Anhang zu dieser Verordnung veröffentlicht.*) 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt mit Wirkung vom 16. Juni 1995 in Kraft. 


Bonn, den 3. Juni 1997 

Der Bundesminister für Verkehr 
Wissmann 


*) CN« Änderung 1 der Revision 3 der ECE-Regeiung Nr. 19 wird ^s Anlageband zu dieser Ausgabe des Bt^idesgesetz- 
blatts ausgegeben. Abonnenten des Bundesgesetzblatts Teil 11 wird der Anlageband auf Anforderung gem^ den 
Bezugsbedvigungen des Verlags übersandt 
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Verordnung 

zur Änderung 1 der Revision 3 der ECE-Regelung Nr. 22 
über einheitiiche Bedingungen für die Genehmigung 
der Schutzhelme und Visiere für Fahrer und Mitfahrer von Krafträdern und Mopeds 
(Verordnung zur Änderung 1 der Revision 3 der ECE-Regelung Nr. 22) 

Vom 3. Juni 1997 

Auf Grund des Artikels 3 des Gesetzes vom 12. Juni 1965 zu dem Überein¬ 
kommen vom 20. März 1958 über die Annahme einheitlicher Bedingungen für 
die Genehmigung der Ausrüstungsgegenstände und Teile von Kraftfahrzeugen 
und über die gegenseitige Anerkennung der Genehmigung (BGBl. 1965 II 
S. 857), der durch Artikel 1 des Gesetzes vom 20. Dezember 1968 (BGBl. 1968 
IIS. 1224) eingefügt worden ist, verordnet das Bundesministerium für Verkehr 
nach Anhörung der zuständigen obersten Landesbehörden: 

Artikel 1 

Die nach Artikel 12 des Übereinkommens vom 20. März 1958 angenommene 
Änderung 1 der Revision 3 der ECE-Regelung Nr. 22 über einheitliche Bedin¬ 
gungen für die Genehmigung der Schutzhelme und Visiere für Fahrer und Mit¬ 
fahrer von Krafträdern und Mopeds (BGBl. 1997 II S. 631) wird hiermit in Kraft 
gesetzt. Der Wortlauf der Änderung 1 der Revision 3 der ECE-Regelung Nr. 22 
wird mit einer amtlichen deutschen Übersetzung als Anhang zu dieser Verord¬ 
nung veröffentlicht.*) 


Artikel 2 

Diese Verordnung tritt mit Wirkung vom 20. März 1995 in Kraft. 


Bonn, den 3. Juni 1997 

Der Bundesminister für Verkehr 
Wissmann 


*) Oie Änderung 1 der Revision 3 der ECE-Regelung Nr. 22 wrd als Anlageband zu dieser Ausgabe des Bi^idesgesetZ' 
t^atts ausgeg^n. Mx^nenten des Bundesgesetzblatts Teil H der Anlag^>and auf Forderung gem&D den 
Bezugsbedingungen des Verlags übersandt. 
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Verordnung 

zur Änderung 1 der ECE-Regelung Nr. 50 
über einheitiiche Bedingungen für die Genehmigung 
von Begrenzungsieuchten, SchluBleuchten, Bremsieuchten, 
Fahrtrichtungsanzeigern und Beleuchtungs^nrichtungen für das hintere Kennzeichenschiid 
für Fahrräder mit Hiifsmotor, Krafträder und ihnen gleichgestellte Fahrzeuge 
(Verordnung zur Änderung 1 der ECE-Regelung Nr. 50) 

Vom 3. Juni 1997 

Auf Grund des Artikels 3 des Gesetzes vom 12. Juni 1965 zu dem Überein¬ 
kommen vom 20. März 1958 über die Annahme einheitlicher Bedingungen für 
die Genehmigung der Ausrüstungsgegenstände und Teile von Kraftfahrzeugen 
und über die gegenseitige Anerkennung der Genehmigung (BGBl. 1965 II 
S. 857), der durch Artikel 1 des Gesetzes vom 20. Dezember 1968 (BGBl. 1968II 
S. 1224) eingefügt worden Ist, verordnet das Bundesministerium für Verkehr 
nach Anhörung der zuständigen obersten Landesbehörden: 

Artikel 1 

Die nach Artikel 12 des Übereinkommens vom 20. März 1958 angenommer^e 
Änderung 1 der ECE-Regelung Nr. 50 über einheitliche Bedingungen für die 
Genehmigung von Begrenzungsleuchten, Schlußleuchten, Bremsleuchten, 
Fahrtrichtungsanzeigern und Beleuchtungseinrichtungen für das hintere Kenn¬ 
zeichenschild für Fahrräder mit Hilfsmotor, Krafträder und ihnen gleichgestellte 
Fahrzeuge (BGBl. 1986IIS. 1012) wird hiermit in Kraft gesetzt. Der Wortlaut der 
Änderung wird nachstehend mit einer amtlichen deutschen Übersetzung als 
Anhang zu dieser Verordnung veröffentlicht. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt mit Wirkung vom 24. September 1992 in Kraft. 


Bonn, den 3. Juni 1997 


Der Bundesminister für Verkehr 
Wissmann 
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Übereinkommen 

über die Annahme einheitlicher Bedingungen 
für die Genehmigung der Ausrüstungsgegenstände 
und Teile von Kraftfahrzeugen 
und über die gegenseitige Anerkennung der Genehmigung 

Agreement 

Concerning the Adoption of Uniform Conditiöns of Approval 
and Reciprocal Recognition of Approval 
for Motor Vehicle Equipment and Parts 

Accord 

concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation 
et la reconnaissance reciproque de l'homologation 
des epuipements et pieces de vehicules ä moteur 


Anhang 

Regelung Nr. 50 
Änderung 1*) 

Einheitliche Bedingungen für die Genehmigung 
von Begrenzungsleuchten, Schlußleuchten, Bremsleuchten, 
Fahrtrichtungsanzeigern und Beleuchtungseinrichtungen für das hintere Kennzeichenschild 
für Fahrräder mit Hilfsmotor, Krafträder und ihnen gleichgestellte Fahrzeuge 

Regulation No. 50 
Amendment 1*) 

Uniform provisions concerning the approval 
of front Position lamps, rear Position lamps, stop lamps, 
direction indicators and rear-registration-plate illumioating devices 
for mopeds, motor-cycles and vehicles treated as such 

Reglement n° 50 
Amendement 1*) 

Prescriptions uniformes relatives 

ä l’homologation des feux-position avant, des feux-position arriäre, des feux-stop, 
des indicateurs de direction et des dispositifs d’äciairage de la plaque d’immatriculation arriere 
pour les cyclomoteurs, les motocycles et les vähicules y assimiläs 


•) Incorpc^ting: 

Si 4 )p) 6 ment 1 to this Regulation in Its original form 

Date of entry into force: 5 May 1991 
Supplement 2 to this Regulation in its original form 

Date of entry into force; 24 September 1992 


*) Comprenant; 

le comptöment 1 aj prösent Reglement dans sa 
forme originale 

Date d'entrde en vigu«jr 5 fnai 1991' 

Le compl4ment 2 au prteerrt R^l^nent dans sa 
forme originale 

Date d'entr^ en vigueur: 24 septembre 1992 


•) Mit 

Ergänzung 1 zu dieser Regelung in ihrer ursprüngli¬ 
chen Fassung 

Tag des Inkrafttretens: 5. Mai 1991 
- E^ärmjng 2 zu dieser Regeii^ in ihrer ursprüng¬ 
lichen Fas^jng 

Tag des Inkrafttretens; 24. September 1992 
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Paragraph 3.2.2., should read: 

“A briet technical description stating, in 
particular, with the exception of lamps with 
non-replaceable light sources, the cate- 
gory or categories of filament lamps pre- 
scribed; this filament lamp category shall 
be one of those contained in Regulation 
No. 37.” 


Paragraph 4.1.2., should read: 

“The indication of the filament lamp cate- 
goiy or categories provided; this is not 
valid for lamps with non-replaceable light 
sources.” 


Insert a new paragraph 4.3., to read: 

“In the case of lamps with non-replaceable 
light sources the rated voltage and rated 
wattage." 


Paragraph 5.S., should read: 

“Each device conforming to a type ap- 
proved under this Regulation shall bear, 
in the space referred to in Paragraph 4.2. 
above, in addition to the markings referred 
to in paragraphs 4.1. arxl 4.3. an interr^a- 
tional approval mark consisting of:'. 


Add a new paragraph 7.11., to read: 

“7.11. The photometric perfbrmance of 
lamps equipped with several light 
sources shall be checked In ac- 
cordance with the provisions of 
annex 4." 

Paragraph 8.1., add the following sen- 
tence: 

“All measurements on lamps with non- 
replaceable light sources shall be made at 
6.75 V and 13.5 V respectively.” 


Paragraph 9., add at the end the following 
sentence: 

“However, for lamps equipped with non- 
replaceable light sources, the colorimetric 
characteristics should be verHied with the 
light sources present in the lamps at a volt¬ 
age of 6.75 V. 13.5 V or 28.0 V.” 


Paragraf^ 3.2.2., modifier comme suit: 

«d'une descriptbn technique succincte 
pröcisant notamment, ä l’exception des 
lampes 4quip4es de sources lumineuses 
non remplagables, la cat^orie ou les catö- 
gories de lampes ä incandescence pres- 
crites; cette catägorie de lampes ä irtcan- 
descence sera Tune de celles qui figurent 
dans le Reglement n® 37.» 

Paragraphe 4.1.2., modifier comme suit: 

«rindication de ta cat^orie ou des cat4go- 
ries de lampes ä incandescence prövues; 
cette disposition n’est pas valable pour les 
lampes 4quip4es de sources lumineuses 
non remplagables.» 

Insörer un nouveau paragraphe 4.3., ainsi 
libeltö: 

•Dans le cas de lampes ^uipäes de 
sources lumineuses non remplagables, la 
tension nominale et la consommation 
nominale en watts.» 

Paragraphe 5.5., modifier comme suit: 

«Sur tout dispositif conforme ä un type 
homologu4 en appiication du prö^t 
röglement, R est appos4, & l'emplacement 
vis4 au paragraphe 4.2. ci-dessus, en plus 
des marques prescrites aux paragraphes 
4.1. et 4.3., une marque d’homologation 
internationale compos^:». 

Ajouter un nouveau paragraphe 7.11., 
ainsi libellö: 

«7.11. Les performances photomötriques 
des feux comportant plusieurs 
sources lumineuses doivent 9tre 
contröl4es conform4ment aux dis- 
positions de l'annexe 4.» 

Paragraphe 8.1., ajouter la phrase sul- 
vante: 

«Toutes les mesures sur les lampes öqui- 
p^ de sources lumineuses non rempla- 
gables seront effectu^es sous une tension 
respectivement de 6,75 V et 13,5 V.» 

Paragraphe 9., ajouter & la fin du para¬ 
graphe la Phrase suivante: 

«Toutefois, pour les feux 4quip4s de 
sources de lumi^ rxxi rampta^ables, les 
caractöristiques colorimötriques doivent 
6tre v4rifi4es, les sources de lumiöre ötant 
pir^ntes dans les feux, sous une tension 
de 6,75 V, 13,5 V ou 28,0 V.» 


(Übersetzung) 

Absatz 3JL2 muB lauten: 

.eine kurze technische Beschreibung, in 
der, außer bei Leuchten mit nicht aus¬ 
wechselbaren Lichtquellen, insbesondere 
die vorgeschriebene(n) Glühlampenkatego- 
rie(n) angegeben ist (sind); diese Glühlam¬ 
penkategorie muB eine der Kategorien 
nach der Regelung Nr. 37 sein;“. 


Absatz 4.1 Ji muß lauten: 

.die Angabe der vorgeschriebenen Glüh- 
lampenkategorie(n); dies gilt nicht für 
Leuchten mit nicht auswechselbaren Licht¬ 
quellen.“ 


Es ist folgender neuer Absatz 4.3 einzu¬ 
fügen: 

.bei Leuchten mit nicht auswechselbaren 
Lichtquellen die Angabe der Nennspan¬ 
nung und der Nennleistung.“ 


Absatz 53 muB lauten: 

.An jeder Einrichtung, die einem nach die¬ 
ser Regelung genehmigten Typ entspricht, 
ist an der Stelle nach Absatz 4.2 zusätzlich 
zu den Aufschriften nach den Ausführun¬ 
gen der Absätze 4.1 und 4.3 ein internatio¬ 
nales Genehmigungszeichen anzubringen, 
bestehend aus“. 

Es ist folgender neuer Absatz 7.11 anzu¬ 
fügen: 

.7.11 Oie photometrischen Merkmale von 
Leuchten mit mehreren Lichtquellen 
sind nach den Vorschriften des 
Anhangs 4 zu prüfen." 


Absatz 8.1: Es ist folgender Satz anzu¬ 
fügen: 

„Alle Messungen an Leuchten mit nicht 
auswechselbaren Lichtquellen sind bei 
6,75 V beziehungsweise 13,5 V durchzu¬ 
führen.“ 

Absatz 9: Es ist folgender Satz anzufügen: 

Jedoch werden die kolorlmetrischen 
Eigenschaften von Leuchten, die mit nicht 
auswechselbaren Lichtquellen bestückt 
sind, mit den In den Leuchten vorhandenen 
Lichtquellen bei 6,75 V, 13,5 V oder 28,0 V 
geprüft." 
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Replace annex 2 by the following; 


Remplacer i'annexe 2 par ce qui suit; 


“Annex 2 (to the Regulation) 
Communication 

[maximum format: A4 (210 x 297 mm)) 


«Annexe 2 (du Reglement) 
Communication 

(format maximal: A4 (210 x 297 mm)] 


Anhang 2 ist durch folgende Neufassung 
zu ersetzten: 

„Anhang 2 (zur Regelung) 

Mitteilung 

[größtes Format: A4 (210 mm x 297 mm)] 



issued by: 

Name of administration: 



emanant de: 

Nom de l'administration: 



ausfertigende Stelle: 
Bezeichnung der Behörde: 


conceming:’) 

Apiproval granted 

Approval extended 

Approval refused 

Approval withdra\wn 

Production definitely discontinued 

of a type of. pursuant to Regulation 

No. 50 

Approval No. 

Extension No. 


concemant:®) 

Homologation accordöe 
Homologation prorogöe 
Homologation refusöe 
Homologation retiröe 
Arröt döfinitif de la production 
d'un type de.en application du Regle¬ 

ment n" 50 

N” d’homologation . 

N” de Prorogation. 


über die") 

- Erteilung der Genehmigung 

- Erweiterung der Genehmigung 

- Versagung der Genehmigung 

- Zurücknahme der Genehmigung 

- endgültige Einstellung der Produktion 

für einen Typ . nexsh der Regelung 

Nr. 50 

Nummer der Genehmigung . 

Nummer der Erweiterung der Genehmigung 


1. Trade name or mark of the device:... 


2. Manufacturer’s name for the type of 

device: . 

3. Manufacturer’s name and address:... 

4. If applicable, name and address of the 

manufacturer’s repräsentative;. 

5. Submitted for approval on:. 

6. Technical Service responsible for con- 

ductlng approval tests:. 

7. Dato of report issued by that Service: 

8. Number of report issued by that Ser¬ 
vice: . 

9. Concisedescription;’)*) 

By category of lamp: 

Colour of light emittod: red/selective 
yellow/white/amber’) 

Number and category of filament 
lamp(s); (2 x P21W). 


1. Marque de fabhque ou de commerce 

du dispositif:. 

2. Oösignation du type de dispositif par 

le fabricant: . 

3. Nom et adresse du fabricant:. 


4. Nom et adresse du mandataire du 

fabricant (le cas öchöant):. 

5. Dispositif soumis ä l’homologation le; 

6. Service technique chargö des essais: 


7. Date du procös-verbal döliviö par ce 

Service: . 

8. Numöro du procös-verbal dölivrö par 

ce Service:. 

9. Description sommaire^*): 

- Par catögorie de feux; 

- couleur de la lumiöre ömise: 
rouge/jaune sölectif/blanc/jaune- 
auto®): 

- nombre et catögorie de lampe(s): 
(2 X P21W). 


1 Fabrik- oder Handelsmarke der Ein¬ 
richtung: . 

2 Bezeichnung des Typs der Einrichtung 

durch den Hersteller.. 

3 Name und Anschrift des Herstellers;... 


4 Gegebenenfalls Name und Anschrift 

des Vertreters des Herstellers;. 

5 Zur Genehmigung vorgelegt am:. 


6 Technischer Dienst, der die Prüfung 

für die Genehmigung durchführt:. 

7 Datum des Gutachtens des Techni¬ 
schen Dienstes; . 

8 Nummer des Gutachtens des Techni¬ 
schen Dienstes: . 

9 Kurze Beschreibung;'^‘) 
Leuchtenkategorie: 

Farbe des ausgestrahlten Lichtes: 
rot/hellgelb/weiß/gelb *) 

Zahl und Kategorie der Glühlampen: 
(2XP21VV) 


’) OittinguisNng numbar th« country which has grant“ 
•d/axtended/refusedA^thdrawn ai:^>roval (s«e ap¬ 
proval proviakKis ^ the negulatk^). 

*) Strike out what doea not appty. 

^ With regard to Hghting and Ught-aispianing loipa. 
uMhen an aasemUy comprMng aeverai Ittnpa deaig- 
naled by a single number has been approved. a single 
form may be prepared. It is sufficient to indicate: 

in the heecfing, the names of the lamps in question; 

The numbers of dis various relsvant regulabons« 

In thia case, die Item "conciae deecr^tion* is to ba 
prepared as an armex contakting the foQo^nng infor- 
mation for eech i«Tip, nvhere applicable: 

Nurr4>er and category of filament tamp(s), 

Rated voltage, 

Category of the device, 

Colour of light emitted. 

^ For lampe nonn^ptace^e light aourc^s irxficate 
the number and ttw total wattage of the light soi^ces.* 


Numaro distinctif du pays qui a accotd4<pioroga/ 
refua^/retlr^ rhomologation (volr les dispositions du 
Reglement ralativea ä rhomologation). 

0 Biffer les mentiona qui ne oo n vlsnnsnt pas. 

^ En ce qui oonceme iss feux d’ödaHage et de signaJi- 
aation, lore de rhomologation d’un eneembie con^ire- 
nant plusieurs feux fixes avec attribution d’un num^ 
unique, une seule flehe peut ötre rödigöe. H suffit da 
aigrialer 

> dans I'en-t4te, Is nom das feux sn question; 

• Iss numöros des dkeedves pedinentea. 

Dana ce cas. la rubrique -description sommaire- sara 
an annexe st y figureront, le cas 6 (^) 0801 . pour 
chaquefeu: 

- le r>on4>re et la catO gone de lampe(s) k Incandea- 
cence; 

“* ta tension nomln^ 

- la catögorie du dispositif; 

- la couleur de la lumiSre ömise. 

^ PMjr des tampes ^uip4es de sourcee lumineuses non 
remplagables. indiquer le nombre et la consommation 
totale en watts des sources lumineuses.» 


0 KennzaN des tandes, das die Genehmigung 
erteilt/erweiterl/versagt/zurOckgenommen hat (siehe 
die VorscNiften (K>6r die Genehmigung in der Rege- 
mno). 

^ Nichtzutreffendes streichen. 

^ Ist bei Doteuchtungs- und üchtSK^c^einrlchtixigmi 
eins Baugruppe mit mehreren Leuchten, die mit einer 
einzigen Nummer gekerm^ichnet sind, genetvnigt 
worden, so kann sin sfozigea Mitteilungsblatt ausge- 
fOIR werden. Folgende Angaben sind ausreichend: 
dto Bezeichnung dar bs tr sffsrxten Leuchten in der 
Überschrift« 

die Nummern der betraftenden Regelungen. 

In di e se m Fal sind zu dam Pimkt .Kurze Beechrei- 
bung* auf einem besonderen Blatt fOr jede Lau^e 
folgende Angaben, tafia zutreffend, einzutragen: 

ZM und Kategorie der Glühlampen. 


Nennspannung, 

Kategorie der Einrichtung. 

Farbe des ^sgesb’ahlten Uchtes. 

^ Bei Leuchten mit nicht auswechsdbaren Uchtquellen 
Zahl und Gesamtleistung der Uchtquellen angelt.* 
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10. Position of the approval mark: 


11. Reeison(s) fbr extenslon (if applicable): 


12. Approval granted/extended/refused/ 
withdrawo:”) 

13. Place:. 

14. Date: . 

15. Signature: . 

16. The list of documents deposited with 
the Administrative Service which has 
granted approval is aruiexed to this 
communication and rt^ be obtained 
on request. 

Annex 4, add a new paragraph 3., to read: 

“3. Photometrtc measurement of 
lamps equipped wlth aeveral light 
sources 

The photometric performance sheül 
bechecked: 

3.1. For non-replaceable (fixed) filament 
lamps or other light sources: 

at the voltage prescribed by the 
manufacturer, the test laboratory 
may require from the manufacturer 
the special power supply needed to 
supply such lamps; 

3.2. For replaceable filament lamps: 

when equipped with mass produc- 
tion filament lamps at 6.75 V, 13.5 V 
or 28.0 V the luminous intensity 
values produced shall lie between 
the maximum Nmit glven in this Reg¬ 
ulation and the minimum limit of this 
Regulation increased according to 
the permissible deviation of the 
luminous flux peimitted for the type 
of filament lamp chosen, as stated 
in Regulation No. 37 for production 
filament lamps; altematively a Stan¬ 
dard filament lamp may be used ln 
tum, in each of the individual posi- 
tions, operated at Its reference 
flux, the individual measurements 
in each Position being added to- 
gether." 


Annex 5, add at the erKl the following sen- 
tence: 

‘However, for lamps equipped with non- 
replaceable light sources, the colorimetric 
characteristics should be veiified with the 
light sources present in the lamps at a volt¬ 
age of 6.75 V, 13.5 V or 28.0 V.* 


10. Position de la marque d’homologa- 

tion: ... 

11. Motif(s) de la Prorogation de l’homolo- 

gation (le cas öchdant):. 

12. Homologation accord6e/prorog6e/re- 
fus4a7reb'r4e;^ 

13. Ueu: . 

14. Date; . 

15. Signature:. 

16. Est annexöe la liste des pitees d6po- 
s4es au Service administratif ayant 
d4livrö t‘homok>gation, qui peuvent 
6tre obtenues sur demande. 


Annexe 4. ajouter un nouveau para- 
graphe 3., ainsi libeliö; 

«3. Mesure |4)otom4trique pour les 
feux oomportant plusteurs sources 
lumlneuses 

Les performances photometriques 
doivent 4tre contröl^; 

3.1. Pour les lampesä filament ouautres 
sources lumlneuses non rempla- 
gables (fixes); 

ä la tension presente par le fabri- 
cant; le laboratoire d'essai peut exi- 
ger du fabricant qu’il foumisse la 
source d'alimentation späciale 
näcessaire pour alimenter ces 
lamF>es; 

3.2. Pour les lampes ä filament rempla- 
gables: 

si elles comportent des lampes ä 
filament de 6.75 V, 13.5 V ou 28.0 V 
fabriquäes en särie, les valeurs d'in- 
tensitä lumineuse obtenues doivent 
ätre comprises entre la limite maxi¬ 
male indiquäe dans le präsent 
Räglement et la limite minimale 
dudit Räglement augmentäe en 
fonction de räcart tolärä du flux 
lumineux autorisä pour le typ« de 
lampie ä filament choisl, selon le 
Räglement n° 37 pour les lampes ä 
filament de fabrication courante; on 
peut aussi utiiiser une lamp« ä fila¬ 
ment ätalon dans chacune des dif- 
färentes px>sitions successivement, 
lorsqu'elie fonctionne ä son flux de 
räfärence, les diffärentes mesures 
obtenues dans chaque Position 
ätant additionnäes.» 

Annexe 5, aiouter ä la fin la f>hrase sui- 
vante: 

«Toutefois, pxxjr les feux äquipäs de 
sources de kjmiäre non remplagables, les 
caraetäristiques coiorimätriques doivent 
ötre värifiäes, les sources de lumiäre ätant 
präsentes dans les feux, sous une tension 
de 6.75 V, 13.5 V ou 28.0 V.» 


10 Stelle, an der das Genehmigungszei¬ 
chen angebracht ist: . 

11 Grund (Gründe) für die Erweiterung 
der Genehmigung (falls zutreffend):... 

12 Die Genehmigung wird erteiK/erwei- 
tert/versagt/zurückgenommen: *) 

13 Ort:. 

14 Datum: . 

15 Unterschrift; . 

16 Das Verzeichnis der Unterlagen, die 
bei der Behörde hinterlegt sind, die die 
Genehmigung erteilt hat. Ist dieser 
Mitteilung beigefügt und auf Anforde¬ 
rung erhältlich. 

Anhang 4: Es ist folgender neuer Absatz 3 

anzufügen: 

.3 Photometrische Messung bei 
Leuchten mtt mehreren Ucht- 
queilen 

Die photometrischen Merkmale 
werden überpxüft 

3.1 bei nicht auswechselbaren (fest¬ 
montierten) Glühlampren oder 
anderen Lichtquellen 

bei der vom Hersteller vorgeschrie¬ 
benen Spannung; das Prüflabor 
kann das für diese Lamp>en benötig¬ 
te besondere Stromversorgur^s- 
gerät beim Hersteller anfordem, 

3.2 bei auswechselbaren Glühlampen, 

wenn es sich dabei um Seri- 
englühtampen handelL bei 6,75 V, 
13,5 V oder 28,0 V, wobei die 
erreichten Uchtstärkewerte zwi¬ 
schen dem oberen und dem unte¬ 
ren Grenzwert nach dieser Rege¬ 
lung liegen müssen, wobei der Min¬ 
destwert entsprechend der zulässi¬ 
gen Abweichung des Uchtstroms 
für den gewählten Glühlampientyp 
nach den Vorschriften der Regelung 
Nr. 37 für Serienglühlampjen zu 
erhöhen ist; es kann auch eirte Prüf- 
glühlamp«, die den vorgeschriebe¬ 
nen Benjgslichtstrom erzeugt, an 
jeder der unterschiedlichen Stellen 
n^heinander eingesetzt werden; in 
diesem Fall sind die an jeder Stelle 
gemessenen einzelnen Werte zu 
addieren.“ 

Anhang 5: Es ist folgender Satz anzufügen: 

.Jedoch werden die Faibmerkmale von 

Leuchten, die mit nicht auswechselbaren 

Lichtquellen bestückt sind, mit den in den 

Leuchten vorharKfenen Lichtquellen bei 

6,75 V, 13,5 V oder 28,0 V festgestellt.“ 



















Bundesgesetzblatt Jahrgang 1997 Teil 11 Nr. 25, ausgegeben zu Bonn am 17. Juni 1997 


1109 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über die Internationale Seeschiffahrts-Organisation 

Vom 28. April 1997 

Das Übereinkommen vom 6. März 1948 über die Internationale Seeschiff¬ 
fahrts-Organisation (BGBl. 1986 II S. 423) ist nach seinem Artikel 5 in Verbin¬ 
dung mit Artikel 71 für folgenden weiteren Staat in Kraft getreten: 

Samoa am 25. Oktober 1996 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
27. Februar 1997 (BGBl. II S. 768). 


Bonn, den 28. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Übereinkommens von New York vom 31. März 1953 
über die politischen Rechte der Frau 

Vom 30. April 1997 

Das Übereinkommen von New York vom 31. März 1953 
über die politischen Rechte der Frau (BGBl. 1969 II 
S. 1929; 1970 II S. 46) wird nach seinem Artikel VI Abs. 2 
für 

Kirgisistan am 11. Mai 1997 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 22. März 1996 (BGBl. II S. 634). 


Bonn, den 30. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Übereinkommens zur Durchführung des Teiles XI 
des Seerechtsübereinkommens der Vereinten Nationen vom 10. Dezember 1982 

Vom 30. April 1997 

Das Übereinkommen vom 28. Juli 1994 zur Durchführung des Teiles XI des 
Seerechtsübereinkommens der Vereinten Nationen vom 10. Dezember 1982 
(BGBl. 1994 II S. 2565, 3796) ist nach seinem Artikel 6 Abs. 2 für 

Spanien am 14. Februar 1997 

und nach seinem Artikel 4 Abs. 1 in Vwbindung mit Artikel 6 Abs. 2 für 

Malaysia am 13. November 1996 

Papua-Neuguinea am 13. Februar 1997 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht Im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
12. März 1997 (BGBl. II S. 896). 


Bonn, den 30. April 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hillgenberg 


_ Bekanntmachung 
von Änderungen des Anhangs 

zu dem Übereinkommen vom 16. November 1989 gegen Doping 
Vom 6. Mai 1997 

Die Beobachtende Begleitgruppe zum Übereinkommen 
vom 16. November 1989 gegen Doping (BGBl. 1994 II 
S. 334) hat auf Ihrer 7. Sitzung vom 30. bis 31. Mai 1996 
Änderungen des Anhangs zu dem Übereinkommen ange¬ 
nommen. Die Arxierungen sind am 1. Juli 1996 in Kraft 
getreten: sie werden nachstehend veröffentlicht. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 15. Dezember 1994 (BGBl. 1995 II 
S. 147). 


Bonn, den 6. Mai 1997 


Bundesministerium des Innern 
Im Auftrag 
Netterscheidt 
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Amendment to the Appendix’) 

Reference List of Pharmacological Classes 
of Doping Agents and Doping Methods 

I. Prohibited classes of substances 

A. Stimulants 

B. Narcotics 

C. Anabolic agents 

D. Oiuretics 

E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues 

II. Prohibited methods 

A. Blood doping 

B. Pharmaceutical, Chemical and physical manipulation 

III. Classes of drugs subject to certain restrictions 

A. Alcohol 

B. Marijuana 

C. Local anaesthetics 

D. Corticosteroids 

E. * Beta-blockers 


') Previously amended on 1 September 1990, on 24 January 1992 and on 1 August 
1993. 


I. Prohibited classes of substances 

Prohibited substances fall into the following classes of sub¬ 
stances: 

A. Stimulants 

B. Narcotics 

C. Anabolic agents 

D. Diuretics 

E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues 
A. Stimulants 

Prohibited substances in dass (A) include the following 
exampies: 

amiphenazole 

amphetamines 

amineptine 

caffeine*) 

cocaine 

ephedrines 

fencamfamine 

mesocarb 

pentylentetrazol 

pipradol 

salbutamol") 

terbutaline**) 

salmeterol**) 

... and related substances. 


*) For caffetne the definition of a positive depends on the concentration of caffeine in 
the urine. The concentration in urine may not exceed 12 micrograms per miiiilitre. 

**) Permitted by inhaler only must be declared in writing. prior to the competition 
to the refevant med/ca/ aufhohty. 


B. Narcotics 

Prohibited substances in dass (B) include the following 
exampies: 

dextromoramide 

dextropropoxyphene 

diamorphine (heroin) 

methadone 

morphine 

pentazocine 

pethidine 

... and related substances. 

Note: Codeine, dextromethorphan, dihydrocodein, diphen- 
oxytate and pholcodlne are permitted. 

C. Anabolic agents 

The Anabolic dass includes aned^olic androgenic Steroids 
(AAS) atHl Beta-2 agonists. 

Prohibited substances in dass (C) include the following 
exampies: 

1. Anabolic androgenic Steroids 

clostebol 

fluoxymesterone 

metandienone 

metenolone 

nandrolone 

oxandrolone 

stanozolol 

testosterone 

... and related substances. 
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2. Beta-2 agonists 

Clenbuterol 

salbutamol 

terbutaline 

salmeterol 

fenoterol 

... and related substances. 

D. Oiuretics 

Prohibited substances in dass (D) include the following 
examples: 

acetazolamide 

bumetanide 

chlorthalidone 

ethacrynic acid 

furosemide 

hydrochlorothiazide 

mannitol 

mersalyl 

Spironolactone 

triamterene 

... and related substances. 

E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues 

Prohibited substances in clciss (E) include the following 
examples; 

1. Chorionic Gonadotrophin (HCG - human chorionic 
gonadotrophin) 

2. Corticotrophin (ACTH) 

3. Growth hormone (HGH, somatotrophin) 

... and all the respective releasing factors for such sub- 
stances 

4. Erythropoietin (EPO) 

II. Prohibited methods 
Blood doping 

Pharmaceutical, Chemical and physical manipulation 


III. Classes of drugs subject to certain restrictions 

A. Alcohol 

B. Marijuana 

C. Local anaesthetics 

Injectable local anaesthetics are permitted under the follow¬ 
ing conditions: 

a) that bupivacaine, lidocaine, mepivacaine, procaine, etc. 
are used but not cocaine. Vasoconstrictor agents (e.g. 
adrenaline) may be used in conjunction with local anaes¬ 
thetics: 

b) only local or intra-articular injections may be adminis- 
tered; 

c) only when medically Justified (e.g. the details including 
diagnosis) dose and route of administration must be sub- 
mitted prior to the competition or immediately, if adminis- 
tered during the competition, in writing to the relevant 
medical authority. 

D. Corticosteroids 

The use of corticosteroids is banned except: 

a) for topicai use (aural, dermatological and ophtalmological 
but not rectal); 

b) by Inhalation; 

c) by intra-articular or local injection. 

E. Beta-blockers 

Some examples of beta-blockers are: 

acebutolol 

alprenolol 

atenolol 

labelatol 

metoprolol 

nadolol 

Oxprenolol 

Propranolol 

Sotalol 

... and related substances. 
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Amendement ä l’Annexe') 

Liste de röförence des classes 
pharmacologiques d’agents et de möthodes dopantes 

I. Classes de substances interdites 

A. Stimulants 

B. Narcotiques 

C. Agents anabolisants 
0. Oiurötiques 

E. Hormones peptidiques et glycoprot6iniques et analogues 

II. Mäthodes Interdites 

A. Dopage sanguln 

B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique 

III. Classes de substances soumlses a certaines restrictions 

A. Alcool 

B. Marijuana 

C. Anesth4siques locaux 

D. Corticostöroides 

E. BSta-bloquants 


') Amend^nents ant^ieurs ie 1" septembre 1 9 ^. le 24 janvier 1992 et le 1 * «KXit 1993 . 


I. Classes de substances interdites 

Les substances Interdites sont r^partles dans les classes sui- 
vantes; 

A. Stimulants 

B. Narcotiques 

C. Agents anabolisants 

D. DIuretiques 

E. Hormones peptidiques et glycoprotöiniques et analogues 
A. Stimulants 

Les substances interdites appartenant ä la classe A com- 
prennent les exemples suivants: 

amiphenazole 

amphetamines 

amineptine 

cafeine*) 

cocai'ne 

6ph6drines 

fencamfamine 

mesocarbe 

fjentylentetrazol 

pipradol 

salbutamol**) 

terbutaline") 

salm6t6ror*) 

... et substances apparent6es. 


*) Pour la cafdine, la d^nition d’un r^ultat positif d^>end de la ccHicentration de 
caf^ine dans l'urine. La concentration dans l’uhne ne d^passer 12 micro- 
grammes par millilitre. 

'*) Substance autoris^ par Inhalation uniquement et devant ötre dtel^6e par öcrit ä 
l'autoritö m6dicale comp6tente avant la ccxnpötilion. 


B. Narcotiques 

Les substances interdites appartenant ä la classe B com- 
prennent les exemples suivants; 

dextromoramide 

dextropropoxyph^ne 

diamorphine (höroTne) 

möthadone 

morphine 

pentazocine 

p^thidlne 

... et substances apparent^s. 

Note: Codöine, dextromethorphan, dihydrocodeine, di- 
phenoxylate et pholcodine sont permis. 

C. Agents anabolisants 

La classe des anabolisants comprend les störoTdes anaboli¬ 
sants androgönes (SAA) et les b4ta-2 agonistes. 

Les substances interdites appartenant ä la classe C com- 
prennent les exemples suivants; 

1. Les Steroides anabolisants androgönes (SAA) 

clostebol 

fluoxymest6rone 

möthandiönone 

m6tenolone 

nandrolone 

oxandrolone 

stanozolol 

testosterone 

... et substances apparent^s. 



1114 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1997 Teil II Nr. 25, ausgegeben zu Bonn am 17. Juni 1997 


2. Beta-2 agonistes 

clenbutörol 

salbutamol 

terbutaline 

salmät^l 

fönotörol 

... et substances apparent^es. 

D. Diur^tiques 

ac^tazolamide 

bum§tanide 

chlortalidone 

acide öthacrinique 

furos^ide 

hydrochlorothiazide 

mannitd 

mersalyl 

spironolactorre 

triamteröne 

... et substarK:es apparentäes. 

E. Hormones peptidiques et glycoprot4iniques et analogues 

Les substances interdites appartenant ä la classe E com- 
prennent les exemples suivants: 

1. Gonadotrophine chorionique (HCG - gonadotrophine 
chorionique humaine) 

2. Corticotrophine (ACTH) 

3. Hormone de croissance (HGH, somatotrophine) 

... et touts les facteurs de lib^ration respectifs des sub¬ 
stances mentionnöes 

4. ErythropoT4tine (EPO) 

II. Möthodes interdites 
Dopage sanguin 

Manipulation pharmacologique, chimique ou physique 


III. Classes de substances soumises ä certaines restrictions 

A. Alcool 

B. Marijuana 

C. Anesthteiques locaux 

L’injectlon d'anesthesiques locaux est autoris^e aux condi- 
tions suivantes: 

a) utiliser la bupivacäine, lidocäine, möpivacai'ne, procai'ne, 
etc, mais pas la cocä'ne. En conjonction avec des anes- 
th^iques locaux, des agents vasoconstricteurs (p.ex. 
adränaline) peuvent ötre utilisäs; 

b) ne pratiquer que des injections locales ou intra-articu- 
laires; 

c) uniquement lorsque l'application est mMicalement Justi- 
fiee (dossier Incluant le diagnostic), la dose et la m^thode 
d’administration doivent 6tre soumises par terit ä Tautori- 
t6 mödicale comp6tente avant la comp6tition ou immö- 
diatement si la subst 2 ince a 4t6 administr^ durant la 
competition. 

D. Corticost6roIdes 

L’usage des corticost6roides est interdit, si ce n’est: 

a) pour usage local (voie auriculaire, dermatologique ou 
ophtalmologique mais non rectale); 

b) par Inhalation; 

c) par Injection intra-articulaire ou locale. 

E. Beta-bloquants 

Les beta-bloquants comprennent les exemples suivants: 

ac^butolol 

alpr^nolol 

atönolol 

lab^talol 

mötoprolol 

nadolol 

Oxprenolol 

propranolol 

Sotalol 

... et substances apparentees. 
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(Übersetzung) 


Änderung des Anhangs') 

Bezugsliste der pharmakologischen Gruppen 
von Dopingwirkstoffen und Dopingmethoden 

I. Gruppen verbotener Wirkstoffe 

A. Stimulantien 

B. Narkotika 

C. Anabolika 

D. Diuretika 

E. Peptid- und Glykoproteinhormone und entsprechende 
Wirkstoffe 

II. Verbotene Methoden 

A. Blutdoping 

B. Pharmakologische^), chemische und physikalische Mani¬ 
pulation 

III. Gruppen von Wirkstoffen, die bestimmten Einschränkungen 
unterliegen 

A. Alkohol 

B. Marihuana 

C. Lokalanästhetika 

D. Kortikosteroide 

E. Beta-Blocker 


Zuvor geändert am 1. September 1990,24. Januar 1992 und 1. August 1993. 

0 Anm. d. Übers.: im englischen, nicht aber im französischen Text geändert in »phar> 
mazeutische“. 


I. Gruppen verbotener Wirkstoffe 

Verbotene Wirkstoffe gehören folgenden Wirkstoffgruppen 
an: 

A. Stimulantien 

B. Narkotika 

C. Anabolika 

D. Diuretika 

E. Peptid- und Glykoproteinhormone und entsprechende 
Wirkstoffe 

A. Stimulantien 

Verbotene Wirkstoffe der Gruppe A schließen folgende Bei¬ 
spiele ein: 

Amiphenazol 

Amphetamine 

Amineptin 

Coffein*) 

Cocain 

Ephedrin 

Fencamfamin 

Mesocarb 

Pentetrazol 

Pipradol 

Salbutamol") 

Salmeterol") 

Terbutalin**) 

... und verwandte Verbindungen. 


•) Bei Coffein Ist die Definition einer Positivprobe von der Coffeinkonzentration tm Urin 
abhängig. Sie darf 12 Mikrogramm pro Milliliter rHcht übersteigen. 

**) Nur zulässig als Inhalierspray und mi^ der einschiägigen medizintschen Autorität 
vor dem Wettkampf schriftlich mitgeteilt werdm. 


B. Narkotika 

Verbotene Wirkstoffe der Gruppe B schließen folgende Bei¬ 
spiele ein: 

Dextromoramid 
Dextropropoxyphen 
Diamorphin (Heroin) 

Methadon 

Morphin 

Pentazocin 

Pethidin 

... und verwandte Verbindungen. 

Anmerkung: Codein, Dextromethorphan, Dihydrocodein, 
Diphenoxylat und Pholcodin sind zulässig. 

C. Anabolika 

Die Gruppe der Anabolika umfaßt androgene anabole Stero¬ 
ide (AAS) und Beta-2 Agonisten. 

Verbotene Wirkstoffe der Gruppe C schließen folgende Bei¬ 
spiele ein: 

1. Androgene anabole Steroide 

Clostebol 

Fluoxymesteron 

Metandienon 

Metenolon 

Nandrolon 

Oxandrolon 

Steinozolol 

Testosteron 

... und verwandte Verbindungen. 
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2. Beta-2 Agonisten 

Clenbuterol 

Salbutamol 

Terbutalin 

Salmeterol 

Fenoterol 

... und verwandte Verbindungen. 

D. Diuretika 

Verbotene Wirkstoffe der Gruppe D schließen folgende Bei¬ 
spiele ein; 

Acetazolamid 

Bumetanid 

Chlortalidon 

Etacrynsäure 

Furosemid 

Hydrochlorothiazid 

Mannitol 

Mersalyl 

Spironolacton 

Triamteren 

... und verwandte Verbindungen. 

E. Peptid- und Glykoproteinhormone und entsprechende Wirk¬ 
stoffe 

Verbotene Wirkstoffe der Gruppe E schließen folgende Bei¬ 
spiele ein; 

1. Choriongonadotropin (HCG - humanes Choriongona¬ 
dotropin) 

2. Corticotropin (ACTH) 

3. Wachstumshormon (HGH, Somatotropin) 

... und alle auf diese Hormone wirkenden Freisetzungs¬ 
faktoren (releasing tactors) 

4. Erythropoietin (EPO) 

II. Verbotene Methoden 
Blutdoping 

Pharmakologische*), chemische und physikalische Manipula¬ 
tion 


•) Anm. d. Übers.: im englischen, nicht aber im französischen Text geändert in .phar¬ 
mazeutische“. 


III. Gruppen von Wirkstoffen, die bestimmten Einschränkungen 
unterliegen 

A. Alkohol 

B. Marihuana 

C. Lokalanästhetika 

Injizierbare Lokalanästhetika sind unter folgenden Bedingun¬ 
gen zulässig; 

a) Verwendung von Bupivacain, Lidocain, Mepivacain, Pro¬ 
cain usw., nicht jedoch Cocain. Gefäßverenger (z.B. 
Adrenalin) dürfen in Verbindung mit Lokalanästhetika ver¬ 
wendet werden; 

b) Verabreichung nur durch lokale oder intra-artikuläre Injek¬ 
tion; 

c) Verabreichung nur bei medizinischer Indikation (z.B. Ein¬ 
zelheiten einschließlich der Diagnose), Veraibreichungs- 
dosis und -weg müssen vor dem Wettkampf oder, wenn 
die Verabreichung während des Wettkampfs stattfindet, 
umgehend schriftlich der zuständigen medizinischen 
Behörde mitgeteilt werden. 

D. Kortikosteroide 

Die Verwendung von Kortikosteroiden ist verboten, außer 

a) zum lokalen Gebrauch (Ohren, Haut, Augen; nicht jedoch 
rektal); 

b) durch Inhalation; 

c) durch intra-artikuläre oder lokale Injektion. 

E. Beta-Blocker 

Einige Beispiele von Beta-Blockern sind: 

Acebutol 

Alprenolol 

Atenolol 

Labetalol 

Metoprolol 

Nadolol 

Propranolol 

Oxprenolol 

Sotalol 

... und venwandte Verbindungen. 








